
PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2026/826 

ze dne 14. dubna 2026, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2019/2072, pokud jde o zařazování škodlivých organismů na 
seznam a pravidla pro dovoz rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů na území Unie a jejich 

přemísťování v rámci území Unie 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 ze dne 26. října 2016 o ochranných opatřeních 
proti škodlivým organismům rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 228/2013, (EU) 
č. 652/2014 a (EU) č. 1143/2014 a o zrušení směrnic Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 
2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (1), a zejména na čl. 5 odst. 2 a 3, čl. 35 odst. 1, 2 a 5, čl. 40 odst. 2, čl. 41 odst. 2 
a 3, čl. 53 odst. 2, čl. 54 odst. 2, čl. 72 odst. 1, čl. 74 odst. 1 a 2, čl. 79 odst. 1 a čl. 80 odst. 1 a 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2072 (2) zavádí seznam karanténních škodlivých organismů pro Unii, 
karanténních škodlivých organismů pro chráněné zóny a regulovaných nekaranténních škodlivých organismů pro 
Unii. Dále stanoví požadavky ohledně dovozu některých rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů do Unie 
a jejich přemísťování v rámci Unie s cílem předcházet vstupu, usazení a šíření těchto škodlivých organismů na území 
Unie.

(2) Z posouzení rizik škodlivých organismů, kategorizací rizik škodlivých organismů a analýz rizik škodlivých 
organismů prováděných Evropským úřadem pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“), Evropskou a středozemní 
organizací ochrany rostlin (EPPO) a členskými státy jsou k dispozici aktualizované nebo nové vědecké a technické 
informace, které slouží jako základ pro zařazování nových škodlivých organismů na seznam. V důsledku toho je 
třeba aktualizovat příslušné zvláštní požadavky na dovoz rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů 
napadených uvedenými škodlivými organismy do Unie a jejich přemísťování v rámci Unie, spolu s příslušnými 
pravidly pro certifikaci uvedených komodit.

(3) Organizace EPPO provedla několik analýz rizik škodlivých organismů Agrilus bilineatus (Weber) (3), Gymnandrosoma 
aurantianum Lima (4) a Naupactus xanthographus (Germar) (5). Podle uvedených analýz splňují zmíněné škodlivé 
organismy podmínky stanovené v článku 3 a oddíle 1 přílohy I nařízení (EU) 2016/2031 s ohledem na území Unie. 
Měly by proto být zařazeny na seznam karanténních škodlivých organismů pro Unii v části A přílohy II prováděcího 
nařízení (EU) 2019/2072.

(4) Škodlivé organismy Acidiella kagoshimensis (Miyake), Acidoxantha bombacis de Meijere, Callistomyia flavilabris Hering, 
Euphranta oshimensis (Shiraki), Gastrozona nigrifemur David & Hancock, Insizwa oblita (Munro), Paratephritis fukaii
Shiraki, Paratephritis takeuchii Ito a Urophora christophi Loew, náležející k čeledi Tephritidae, již vzhledem ke 
specifičnosti jejich hostitele nesplňují podmínky stanovené v článku 3 a oddíle 1 přílohy I nařízení (EU) 2016/2031, 
pokud jde o jejich potenciální nepřijatelný environmentální, sociální a hospodářský dopad. Měly by proto být 
vyjmuty ze seznamu karanténních škodlivých organismů pro Unii v části A přílohy II prováděcího nařízení 
(EU) 2019/2072.
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(1) Úř. věst. L 317, 23.11.2016, s. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2072 ze dne 28. listopadu 2019, kterým se stanoví jednotné podmínky pro provádění nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031, pokud jde o ochranná opatření proti škodlivým organismům rostlin, a kterým se 
zrušuje nařízení Komise (ES) č. 690/2008 a mění prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/2019 (Úř. věst. L 319, 10.12.2019, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/2072/oj).

(3) EPPO (2019), Pest risk analysis for Agrilus bilineatus, k dispozici na adrese https://gd.eppo.int/taxon/AGRLBL/documents.
(4) EPPO (2020), Pest Risk Analysis for Gymnandrosoma aurantianum (Lepidoptera: Tortricidae), citrus fruit borer, macadamia fruit borer, 

k dispozici na adrese https://gd.eppo.int/taxon/ECDYAU/documents.
(5) EPPO (2020), Pest risk analysis for Naupactus xanthographus, k dispozici na adrese https://gd.eppo.int/taxon/NAUPXA/documents.

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/2072/oj
https://gd.eppo.int/taxon/AGRLBL/documents
https://gd.eppo.int/taxon/ECDYAU/documents
https://gd.eppo.int/taxon/NAUPXA/documents


(5) Na základě vědeckých a technických poznatků vyplývajících z příslušné analýzy rizika škodlivého organismu 
provedené úřadem EPPO je zapotřebí stanovit zvláštní požadavky na dovoz některých rostlin, rostlinných produktů 
a jiných předmětů na území Unie z důvodu pravděpodobnosti, že jsou hostiteli škodlivých organismů Agrilus 
bilineatus (Weber), Gymnandrosoma aurantianum Lima a Naupactus xanthographus (Germar). Příslušné rostliny 
a rostlinné produkty, jakož i příslušné požadavky by proto měly být uvedeny v přílohách VII a XI prováděcího 
nařízení (EU) 2019/2072.

(6) Škodlivý organismus Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. je uveden na seznamu v části A přílohy II prováděcího 
nařízení (EU) 2019/2072. Uvedený škodlivý organismus však byl zjištěn ve vzorcích vody v ohniscích hlášených 
v Maďarsku a Nizozemsku. Proto by měl být zařazen na seznam jako škodlivý organismus, jehož výskyt je na území 
Unie znám, a měl by být tudíž v příloze II prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 přesunut z části A do části B. 
Škodlivý organismus Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. byl dále zjištěn na dovezených rostlinách Curcuma longa
L. a Zingiber officinale Roscoe. V posledních letech byla hlášena ohniska uvedeného škodlivého organismu na území 
Unie ve školkách, kde byly pěstovány rostliny Zingiber officinale Roscoe.

(7) Z těchto důvodů a za účelem ochrany území Unie před fytosanitárním rizikem, jež představuje organismus Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al., by měly být stanoveny zvláštní požadavky na dovoz rostlin k pěstování a oddenků 
Curcuma longa L. a Zingiber officinale Roscoe ze třetích zemí do Unie a na jejich přemísťování v rámci území Unie. 
Přílohy XI a XIII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 by proto měly být změněny tak, aby zahrnovaly rostliny 
Curcuma longa L. a Zingiber officinale Roscoe.

(8) Ostrov Korsika (Francie), Irsko s výjimkou města Galway a některé části Itálie byly uznány jako chráněné zóny 
ohledně organismu Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Irsko a Francie v souladu s čl. 35 odst. 2 nařízení 
(EU) 2016/2031 požádaly, aby byl status celého jejich území jako chráněné zóny ohledně uvedeného karanténního 
škodlivého organismu pro chráněné zóny odňat. Itálie v souladu s čl. 35 odst. 2 nařízení (EU) 2016/2031 požádala 
o odnětí statusu chráněné zóny Ligurie, Valle d’Aosta a některých částí provincií Lombardie a Toskánsko. Na základě 
této žádosti by celé území Francie a Irska a některé části Itálie již neměly být uznány jako chráněné zóny ohledně 
organismu Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Příslušné položky v přílohách III, IX a X prováděcího nařízení 
(EU) 2019/2072 by proto měly být zrušeny.

(9) V příloze VII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 by měly být opraveny body 72.1, 72.2 a 72.3, pokud jde o původ 
plodů Capsicum L., Solanum L., Annona L., Carica papaya L. a Psidium guajava L. s ohledem na škodlivé organismy 
Bactrocera latifrons (Hendel), Bactrocera dorsalis (Hendel) a Bactrocera zonata (Saunders), aby zahrnovaly Izrael a Tchaj- 
wan, které byly omylem opomenuty.

(10) V příloze VII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 by měly být opraveny body 32.2, 32.3, 32.4, 103, 104, 105, 
106, 107 a 108, pokud jde o původ hostitelských rostlin a rostlinných produktů s ohledem na škodlivé organismy 
Apriona germari (Hope), Apriona rugicollis Chevrolat a Apriona cinerea Chevrolat, aby zahrnovaly Izrael a Tchaj-wan, 
které byly omylem opomenuty.

(11) V nedávné době se v blízkosti hranice Kazachstánu s Ruskem vyskytla ohniska organismu Agrilus planipennis
Fairmaire, která si vyžadují opatření týkající se některých druhů rostlin a dřeva pocházejících z Kazachstánu s cílem 
zabránit proniknutí uvedeného škodlivého organismu na území Unie. Příslušná ustanovení týkající se hostitelských 
rostlin dotčeného škodlivého organismu v přílohách VII a XI prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 by proto měla 
být odpovídajícím způsobem změněna tak, aby zahrnovala i komodity pocházející z Kazachstánu.
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(12) V příloze VIII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 jsou stanoveny požadavky na přemísťování rostlin k pěstování 
s kořeny, pěstovaných ve venkovním prostoru, které jsou hostiteli organismů Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & 
Kotthoff) Nouioui et al. a Synchytrium endobioticum (Schilb.) Percival, v rámci území Unie. Uvedené požadavky by měly 
být vyjasněny tak, aby výslovně uváděly příslušné právní předpisy Unie týkající se organismu Synchytrium endobioticum
(Schilb.) Percival, konkrétně prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/1195 (6).

(13) Požadavky upravující interní přemísťování v příloze VIII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 vztahující se na 
některé hostitelské rostliny organismů Globodera pallida (Stone) Behrens a Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens by proto měly být změněny tak, aby byly v souladu s požadavky stanovenými v prováděcím nařízení 
Komise (EU) 2022/1192 (7).

(14) V příloze VIII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 jsou stanoveny požadavky na přemísťování rostlin k pěstování 
Vitis L., kromě osiva, které jsou hostiteli organismu Grapevine flavescence dorée phytoplasma, v rámci území Unie. 
Uvedené požadavky by měly být změněny tak, aby zahrnovaly požadavky na rostliny k pěstování, kromě osiva, 
pěstované na stanovišti produkce s fyzickou izolací proti zavlečení organismu Grapevine flavescence dorée 
phytoplasma a jeho přenašečů.

(15) Některé kódy KN nebo jejich popisy použité v přílohách VII, X, XI, XII, XIII a XIV prováděcího nařízení 
(EU) 2019/2072 byly z přílohy I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (8) odstraněny nebo byly nahrazeny jinými kódy. 
Odkazy na tyto kódy by proto měly být v přílohách prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 odpovídajícím způsobem 
změněny.

(16) Některé kódy KN nebo jejich popisy byly v přílohách VI, VII, XI a XII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 omylem 
vynechány, a měly by proto být doplněny.

(17) Fytosanitární riziko, jež s ohledem na karanténní škodlivý organismus pro Unii Anoplophora glabripennis
(Motschulsky) představuje dřevo Acer L., Aesculus L., Betula L., Fraxinus L., Populus L., Salix L. a Ulmus L. ve formě listů 
na dýhování o tloušťce menší než 6 mm a pilin, je považováno za velmi nízké. Z tohoto důvodu se na tento typ dřeva 
nevztahují žádné zvláštní požadavky. Uvedené komodity by proto měly být z příslušné položky v příloze XI 
prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 odstraněny.

(18) Prováděcí nařízení (EU) 2019/2072 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(19) Pravidla pro zařazení nových karanténních škodlivých organismů pro Unii na seznam, příslušné zvláštní požadavky 
a příslušná změna kódů KN v části A přílohy XI, jakož i revize týkající se škodlivého organismu Ralstonia pseudosola
nacearum Safni et al. by se měly použít ode dne 15. října 2026. Uvedené období je nezbytné k tomu, aby se příslušné 
orgány a profesionální provozovatelé mohli přizpůsobit novým požadavkům.

(20) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,
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(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/1195 ze dne 11. července 2022, kterým se stanoví opatření k eradikaci a prevenci šíření 
organismu Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (Úř. věst. L 185, 12.7.2022, s. 65, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/ 
2022/1195/oj).

(7) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/1192 ze dne 11. července 2022, kterým se stanoví opatření k eradikaci a prevenci šíření 
organismů Globodera pallida (Stone) Behrens a Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens (Úř. věst. L 185, 12.7.2022, s. 12, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/1192/oj).

(8) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 
(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj) ve znění prováděcího nařízení Komise 
(EU) 2023/2364 ze dne 26. září 2023, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku (Úř. věst. L, 2023/2364, 31.10.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2364/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/1195/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/1195/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/1192/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2364/oj


PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Prováděcí nařízení (EU) 2019/2072 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Bod 1 písm. a), b) a c), bod 4, bod 5 písm. c), bod 8 písm. a) a c), písm. f) podbod i), písm. f) podbod ii) část B, písm. g) 
podbod ii), písm. g) podbod iv) část B a bod 11 přílohy se použijí ode dne 15. října 2026.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. dubna 2026.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úř. věst. L, 15.4.2026 
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PŘÍLOHA 

Prováděcí nařízení (EU) 2019/2072 se mění takto:

1) příloha II se mění takto:

a) v tabulce v části A se v oddíle „1. Bakterie“ zrušuje bod 6;

b) v tabulce v části A se oddíl „3. Hmyz a roztoči“ mění takto:

i) mezi body 3 a 4 se vkládá nový bod, který zní:

„3.1 Agrilus bilineatus (Weber) [AGRLBL]“

ii) mezi body 36 a 37 se vkládá nový bod, který zní:

„36.1 Gymnandrosoma aurantianum Lima [ECDYAU]“

iii) mezi body 48 a 49 se vkládá nový bod, který zní:

„48.1 Naupactus xanthographus (Germar) [NAUPXA]“

iv) zrušují se tyto body: 77.1, 77.2, 77.15, 77.33, 77.36, 77.39, 77.49, 77.50 a 77.74;

c) v tabulce v části B se v oddíle „1. Bakterie“ mezi body 1 a 2 vkládá nový bod, který zní:

„1.1 Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al. [RALSPS]“

2) v příloze III se v tabulce v oddíle a) „Bakterie“ v bodě 1 třetí sloupec „Chráněné zóny“ mění takto:

a) písmeno c) se zrušuje;

b) písmeno d) se nahrazuje tímto:

„d) Itálie (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Kalábrie, Kampánie (s výjimkou obcí Agerola, Gragnano, Lettere, 
Pimonte a Vico Equense v provincii Neapol, Amalfi, Atrani, Conca dei Marini, Corbara, Furore, Maiori, 
Minori, Positano, Praiano, Ravello, Scala a Tramonti v provincii Salerno), Lazio, Lombardie (s výjimkou 
provincií Milán, Sondrio a Varese), obce Acquanegra Sul Chiese, Asola, Bozzolo, Canneto sull’Oglio, 
Casalromano, Marcaria, Mariana Mantovana, Redondesco, Rivarolo Mantovano a San Martino 
dall’Argine v provincii Mantua, provincie Monza Brianza (s výjimkou obcí Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno, Ceriano Laghetto, Cogliate, Desio, Limbiate, Nova Milanese a Varedo), provincie Bergamo 
(s výjimkou obcí Fara Gera d’Adda a Pontirolo Nuovo), provincie Lecco (s výjimkou obce Montevecchia), 
Marche (s výjimkou obcí Colli al Metauro, Fano, Pesaro a San Costanzo v provincii Pesaro e Urbino), 
Molise, Sardinie, Sicílie (s výjimkou obcí Cesarò v provincii Messina, Maniace, Bronte, Adrano 
v provincii Katánie a Centuripe, Regalbuto a Troina v provincii Enna), Toskánsko (s výjimkou obcí 
Monte San Savino, Arezzo a Civitella ve Val di Chiana v provincii Arezzo), Umbrie, Benátsko 
(s výjimkou provincií Rovigo a Benátky, obcí Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, 
S. Urbano a Vescovana v provincii Padova a obcí Albaredo d’Adige, Angiari, Arcole, Belfiore, Bevilacqua, 
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Bonavigo, Boschi S. Anna, Bovolone, Buttapietra, Caldiero, Casaleone, Castagnaro, Castel d’Azzano, 
Cerea, Cologna Veneta, Concamarise, Erbè, Gazzo Veronese, Isola della Scala, Isola Rizza, Legnago, 
Minerbe, Mozzecane, Nogara, Nogarole Rocca, Oppeano, Palù, Povegliano Veronese, Pressana, Ronco 
all’Adige, Roverchiara, Roveredo di Guà, San Bonifacio, Sanguinetto, San Pietro di Morubbio, San 
Giovanni Lupatoto, Salizzole, San Martino Buon Albergo, Sommacampagna, Sorgà, Terrazzo, 
Trevenzuolo, Valeggio sul Mincio, Veronella, Villa Bartolomea, Villafranca di Verona, Vigasio, Zevio 
a Zimella v provincii Verona))“;

c) písmeno g) se zrušuje;

3) v příloze VI se v bodě 18 ve sloupci „Kód KN“ za kód „ex 0602 10 90“ vkládají kódy „ex 0602 20 20“ 
a „ex 0602 20 80“;

4) příloha VII se mění takto:

a) v bodě 2 se ve sloupci „Kódy KN“ stávající kódy KN nahrazují tímto:

„ex 8432 10 00

ex 8432 21 00

ex 8432 29 10

ex 8432 29 30

ex 8432 29 50

ex 8432 29 90

ex 8432 31 00

ex 8432 39 11

ex 8432 39 19

ex 8432 39 90

ex 8432 41 00

ex 8432 42 00

ex 8432 80 00

ex 8432 90 00

ex 8433 40 00

ex 8433 51 00

ex 8433 53 10

ex 8433 53 30

ex 8433 53 90

ex 8433 59 11

ex 8433 59 19

ex 8433 59 85

ex 8436 80 10

ex 8436 80 90

ex 8436 99 00

ex 8701 10 00

ex 8701 21 90

ex 8701 22 90

ex 8701 23 90
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ex 8701 24 90

ex 8701 29 00

ex 8701 30 00

ex 8701 91 10

ex 8701 92 10

ex 8701 93 10

ex 8701 94 10

ex 8701 95 10“;

b) v bodě 12 se ve sloupci „Kódy KN“ mezi kódy „ex 0910 99 91“ a „ex 1212 91 80“ vkládá nový kód KN, 
který zní:

„ex 1211 20 00“;

c) mezi body 22 a 23 se vkládají nové body, které znějí:

„22.1 Rostliny 
k pěstování 
Curcuma longa L. 
a Zingiber 
officinale Roscoe

ex 0601 10 90
ex 0601 20 90
ex 0602 90 50
ex 0602 90 70
ex 0602 90 91
ex 0602 90 99

Třetí země Úřední potvrzení, že rostliny:
a) pocházejí ze země, která byla podle 

příslušných mezinárodních 
standardů pro fytosanitární opatření 
uznána za prostou organismu 
Ralstonia pseudosolanacearum Safni 
et al.,
nebo

b) pocházejí z oblasti, kterou státní 
organizace ochrany rostlin v zemi 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al. a která 
je uvedena v rostlinolékařském 
osvědčení v kolonce „Místo původu“,
nebo

c) pocházejí ze stanoviště produkce:
i) které je registrováno státní 

organizací ochrany rostlin 
v zemi původu a tato 
organizace nad ním vykonává 
dohled,

a
ii) na tomto stanovišti produkce 

a v jeho bezprostředním okolí 
byly před sklizní provedeny 
úřední prohlídky a nebyl 
zjištěn výskyt ani známky 
výskytu organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al.

a
iii) před vývozem byl za použití 

vhodných molekulárních 
metod otestován 
reprezentativní vzorek rostlin, 
který byl shledán prostým 
organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al.,

a
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iv) během přemísťování rostlin 
před vývozem byly zajištěny 
informace umožňující 
vysledovatelnost na uvedené 
stanoviště produkce.

22.2 Oddenky Curcuma 
longa L. a Zingiber 
officinale Roscoe, 
jiné než rostliny 
k pěstování

ex 0910 11 00
ex 0910 30 00

Třetí země Úřední potvrzení, že oddenky:
a) pocházejí ze země, která byla podle 

příslušných mezinárodních 
standardů pro fytosanitární opatření 
uznána za prostou organismu 
Ralstonia pseudosolanacearum Safni 
et al.,
nebo

b) pocházejí z oblasti, kterou státní 
organizace ochrany rostlin v zemi 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al. a která 
je uvedena v rostlinolékařském 
osvědčení v kolonce „Místo původu“,
nebo

c) pocházejí ze stanoviště produkce:
i) které je registrováno státní 

organizací ochrany rostlin 
v zemi původu a tato 
organizace nad ním vykonává 
dohled,

a
ii) na tomto stanovišti produkce 

a v jeho bezprostředním okolí 
byly před sklizní provedeny 
úřední prohlídky a nebyl 
zjištěn výskyt ani známky 
výskytu organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al.

a
iii) před vývozem byl za použití 

vhodných molekulárních 
metod otestován 
reprezentativní vzorek rostlin, 
který byl shledán prostým 
organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al.,

a
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iv) během přemísťování rostlin 
před vývozem byly zajištěny 
informace umožňující 
vysledovatelnost na uvedené 
stanoviště produkce.“

d) mezi body 33 a 34 se vkládá nový bod, který zní:

„33.1 Rostliny Castanea
Mill. a Quercus L., 
vyjma rostlin 
v tkáňové 
kultuře, pylu, 
plodů a osiva

ex 0602 10 90
ex 0602 20 20
ex 0602 20 80
ex 0602 90 41
ex 0602 90 45
ex 0602 90 46
ex 0602 90 48
ex 0602 90 70
ex 0602 90 99
ex 0604 20 90
ex 1404 90 00

Kanada, Turecko 
a USA

Úřední potvrzení, že rostliny:
a) pocházejí z oblasti, kterou státní 

organizace ochrany rostlin země 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Agrilus bilineatus (Weber). 
Oblast prostá škodlivého organismu 
je uvedena v rostlinolékařském 
osvědčení v kolonce „Místo původu“, 
pokud byl tento status Komisi 
předem písemně sdělen státní 
organizací ochrany rostlin země 
původu,
nebo

b) byly po dobu alespoň dvou let před 
vývozem pěstovány nebo v případě 
rostlin mladších dvou let trvale 
pěstovány na stanovišti produkce 
s fyzickou izolací proti zavlečení 
organismu Agrilus bilineatus (Weber), 
které státní organizace ochrany 
rostlin v zemi původu uznala za 
prosté organismu Agrilus bilineatus
(Weber), a to na základě nejméně 
dvou úředních prohlídek 
prováděných každoročně ve 
vhodných obdobích, přičemž nebyly 
pozorovány žádné příznaky 
napadení organismem Agrilus 
bilineatus (Weber).“

e) v bodech 36, 88 a 89 se ve třetím sloupci seznam zemí nahrazuje tímto:

„Bělorusko, Čína, Japonsko, Kanada, Kazachstán, Korejská lidově demokratická republika, Korejská republika, 
Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“;

f) v bodě 87 se ve třetím sloupci seznam zemí nahrazuje tímto:

„Bělorusko, Čína, Japonsko, Kazachstán, Korejská lidově demokratická republika, Korejská republika, 
Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan a Ukrajina“;
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g) mezi body 42 a 43 se vkládá nový bod, který zní:

„42.1 Rostliny 
k pěstování 
Actinidia deliciosa
(A.Chev.) 
C.F.Liang & 
A.R.Ferguson, 
Annona cherimola
Mill., Diospyros 
kaki L., Eriobotrya 
japonica (Thunb.) 
Lindl., Erythrina 
crista-galli L., 
Juglans regia L., 
Persea americana
Mill., Vaccinium
sect. Cyanococcus
A.Gray, vyjma 
rostlin 
s obnaženými 
kořeny, rostlin 
v tkáňové 
kultuře, pylu, 
roubů, osiva 
a nezakořeněných 
řízků

ex 0602 20 80
ex 0602 90 41
ex 0602 90 45
ex 0602 90 47
ex 0602 90 48
ex 0602 90 50

Argentina, 
Brazílie, Chile, 
Paraguay 
a Uruguay

Úřední potvrzení, že rostliny:
a) mají průměr kmene u paty menší 

než 3 mm
nebo

b) pocházejí z oblasti, kterou státní 
organizace ochrany rostlin v zemi 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Naupactus xanthographus
(Germar) a která je uvedena 
v rostlinolékařském osvědčení 
v kolonce „Místo původu“,
nebo

c) byly trvale nebo alespoň dva roky 
před vývozem pěstovány na 
stanovišti produkce s fyzickou 
izolací proti zavlečení organismu 
Naupactus xanthographus (Germar), 
které je každoročně podrobeno 
nejméně jedné úřední prohlídce 
zaměřené na jakékoli známky 
výskytu organismu Naupactus 
xanthographus (Germar), provedené 
ve vhodných obdobích roku pro 
zjištění výskytu organismu 
Naupactus xanthographus (Germar),
nebo

d) i) byly trvale nebo alespoň dva 
roky před vývozem pěstovány 
na stanovišti produkce 
prostém organismu Naupactus 
xanthographus (Germar) 
v souladu s příslušnými 
mezinárodními standardy pro 
fytosanitární opatření, které je 
každoročně podrobeno 
nejméně jedné úřední 
prohlídce zaměřené na 
jakékoli známky výskytu 
organismu Naupactus 
xanthographus (Germar), 
provedené ve vhodných 
obdobích roku pro zjištění 
výskytu organismu Naupactus 
xanthographus (Germar), a je 
obklopeno nárazníkovou 
zónou o šířce nejméně 100 m, 
v níž byla během úředních 
průzkumů potvrzena 
nepřítomnost organismu 
Naupactus xanthographus
(Germar),

a
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ii) bezprostředně před vývozem 
byly rostliny, včetně 
pěstebního substrátu ulpělého 
na rostlinách nebo s nimi 
spojeného, který je určen 
k udržení jejich 
životaschopnosti, podrobeny 
úřední prohlídce za účelem 
zjištění výskytu organismu 
Naupactus xanthographus
(Germar) a žádné známky 
výskytu organismu Naupactus 
xanthographus (Germar) 
nebyly pozorovány.“

h) mezi body 62.1 a 63 se vkládá nový bod, který zní:

„62.2 Plody Citrus L. 0805 10 22
0805 10 24
0805 10 28

ex 0805 10 80 
ex 0805 21 10
ex 0805 21 90
ex 0805 22 00
ex 0805 29 00
ex 0805 40 00
ex 0805 50 10
ex 0805 50 90
ex 0805 90 00

Země 
amerického 
kontinentu 
kromě Kanady 
a USA, včetně 
Karibských 
ostrovů

Úřední potvrzení, že:
a) plody pocházejí ze země, která byla 

uznána v souladu s příslušnými 
mezinárodními standardy pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Gymnandrosoma 
aurantianum Lima, pokud byl tento 
status Komisi předem písemně 
sdělen státní organizací ochrany 
rostlin země původu,
nebo

b) plody pocházejí z oblasti, kterou 
státní organizace ochrany rostlin 
země původu uznala v souladu 
s příslušnými mezinárodními 
standardy pro fytosanitární opatření 
za prostou organismu 
Gymnandrosoma aurantianum Lima. 
Oblast prostá škodlivého organismu 
je uvedena v rostlinolékařském 
osvědčení v kolonce „Místo původu“, 
pokud byl tento status Komisi 
předem písemně sdělen státní 
organizací ochrany rostlin země 
původu,
nebo
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c) plody:
i) pocházejí z místa produkce, 

které státní organizace 
ochrany rostlin země původu 
uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za 
prosté organismu 
Gymnandrosoma aurantianum
Lima,

a
ii) v místě produkce byly ve 

vhodných termínech během 
vegetačního období 
provedeny úřední prohlídky, 
včetně vizuální prohlídky 
reprezentativního vzorku 
plodů, které prokázaly, že jsou 
prosté organismu 
Gymnandrosoma aurantianum
Lima,

nebo
d) plody byly podrobeny účinnému 

systémovému přístupu, aby se 
zajistilo, že jsou prosté organismu 
Gymnandrosoma aurantianum Lima 
v souladu s mezinárodními 
standardy pro fytosanitární opatření 
ISPM 14 (*), a uplatnění systémového 
přístupu je uvedeno 
v rostlinolékařském osvědčení, 
pokud byla metoda systémového 
přístupu Komisi předem písemně 
sdělena státní organizací ochrany 
rostlin země původu.“

i) v bodě 79 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ za kód „4407 12 90“ vkládají kódy „4407 13 00“ a „4407 14 00“;

j) v bodě 80 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ za kód „4407 12 90“ vkládají kódy „4407 13 00“ a „4407 14 00“;

k) v bodě 85 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ za kód „4407 93 99“ vkládají kódy „ex 4408 90 15“, 
„ex 4408 90 35“ a „ex 4408 90 95“;

l) v bodě 86 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ za kód „ex 4403 12 00“ vkládá kód „ex 4403 99 00“;

m) v bodě 86 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ zrušují kódy „ex 4408 90 15“, „ex 4408 90 35“, „ex 4408 90 85“ 
a „ex 4408 90 95“;

n) v bodě 111 se ve druhém sloupci „Kódy KN“ za kód „ex 4408 90 95“ vkládá kód „ex 4409 10 18“;
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o) doplňují se nové body, které znějí:

„116. Dřevo Castanea Mill. 
a Quercus L., vyjma 
dřeva ve formě:
— dřeva o tloušťce 

nepřesahující 
6 mm,

— sudů, džberů, 
kádí, nádrží, 
věder a jiných 
bednářských 
výrobků a jejich 
částí a součástí, 
ze dřeva včetně 
dužin (dílů 
pláště) sudu, 
pokud je 
písemně 
doloženo, že 
dřevo bylo 
zpracováno 
pomocí 
tepelného 
ošetření, aby 
bylo dosaženo 
teploty nejméně 
176 °C po dobu 
20 minut,

— dřevěných 
štěpků, třísek, 
pilin, hoblin, 
zbytků a odpadu 
získaných zcela 
nebo 
zčásti z těchto 
rostlin,

— dřevěného 
obalového 
materiálu ve 
formě beden, 
krabic, laťových 
beden, bubnů 
a podobných 
obalů, 
jednoduchých 
palet, skříňových 
palet a jiných 
nakládacích 
plošin, nástavců 
palet, prokladů, 
bez ohledu na to, 
zda je skutečně 
používán 
k přepravě 
předmětů 
různého druhu, 

ex 4401 12 00
ex 4403 12 00

4403 91 00
ex 4403 99 00
ex 4404 20 00
ex 4406 12 00
ex 4406 92 00

4407 91 15
4407 91 31
4407 91 39
4407 91 90

ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99
ex 4416 00 00
ex 9406 10 00

Kanada, 
Turecko 
a USA

Úřední potvrzení, že:
a) dřevo pochází z oblasti, kterou státní 

organizace ochrany rostlin v zemi 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Agrilus bilineatus (Weber) 
a která je uvedena 
v rostlinolékařském osvědčení 
v kolonce „Místo původu“, pokud byl 
tento status Komisi předem písemně 
sdělen státní organizací ochrany 
rostlin země původu,
nebo

b) kůra a vnější část bělového dřeva 
v tloušťce alespoň 2,5 cm byly 
odstraněny v zařízení oprávněném 
státní organizací ochrany rostlin 
země původu, která nad ním 
vykonává dohled,
nebo

c) dřevo je prosté kůry a bylo 
podrobeno vhodnému tepelnému 
ošetření tak, aby bylo dosaženo 
teploty nejméně 56 °C nepřetržitě po 
dobu nejméně 30 minut v celém 
profilu dřeva, což se uvede 
v rostlinolékařském osvědčení,
nebo

d) dřevo bylo podrobeno vhodnému 
ionizujícímu záření tak, aby 
v kterékoli jeho části bylo dosaženo 
nejméně 1 kGy absorbované dávky 
v souladu s příslušnými 
mezinárodními standardy pro 
fytosanitární opatření.
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vyjma prokladů 
k podepření 
zásilek dřeva, 
které jsou 
vyrobeny ze 
dřeva stejného 
druhu a stejné 
kvality, jako je 
dřevo 
v zásilkách, 
a které splňují 
stejné 
rostlinolékařské 
požadavky Unie 
jako dřevo 
v zásilce, avšak 
včetně dřeva, 
které si 
nezachovalo svůj 
přirozený oblý 
povrch

117. Dřevo ve formě 
dřevěných štěpků, 
třísek, hoblin, zbytků 
a odpadu, získané 
zcela nebo 
zčásti z Castanea Mill. 
a Quercus L.

ex 4401 22 90
ex 4401 49 10
ex 4401 49 90

Kanada, 
Turecko 
a USA

Úřední potvrzení, že dřevo:
a) pochází z oblasti, kterou státní 

organizace ochrany rostlin v zemi 
původu uznala podle příslušných 
mezinárodních standardů pro 
fytosanitární opatření za prostou 
organismu Agrilus bilineatus (Weber) 
a která je uvedena 
v rostlinolékařském osvědčení 
v kolonce „Místo původu“, pokud byl 
tento status Komisi předem písemně 
sdělen státní organizací ochrany 
rostlin země původu,
a

b) bylo skladováno a přepravováno tak, 
aby se zabránilo napadení dospělými 
organismy Agrilus bilineatus (Weber).

118. Samostatná kůra 
Quercus L.

ex 1404 90 00
ex 4401 49 10

Turecko Úřední potvrzení, že kůra pochází 
z oblasti, kterou státní organizace 
ochrany rostlin v zemi původu uznala 
podle příslušných mezinárodních 
standardů pro fytosanitární opatření za 
prostou organismu Agrilus bilineatus
(Weber) a která je uvedena 
v rostlinolékařském osvědčení v kolonce 
„Místo původu“, pokud byl tento status 
Komisi předem písemně sdělen státní 
organizací ochrany rostlin země 
původu.“
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p) v bodech 72.1, 72.2 a 72.3 se ve třetím sloupci seznam zemí nahrazuje tímto:

„Alžírsko, Angola, Benin, Botswana, Burkina Faso, Burundi, Čad, Demokratická republika Kongo, Džibutsko, 
Egypt, Eritrea, Etiopie, Gabon, Gambie, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Jihoafrická republika, Jižní Súdán, 
Kamerun, Kapverdy, Keňa, Komory, Kongo, Lesotho, Libérie, Libye, Madagaskar, Malawi, Mali, Maroko, 
Mauricius, Mauritánie, Mayotte, Mosambik, Namibie, Niger, Nigérie, Pobřeží slonoviny, Réunion, Rovníková 
Guinea, Rwanda, Senegal, Seychely, Sierra Leone, Somálsko, Středoafrická republika, Súdán, Svatý Tomáš 
a Princův ostrov, Svazijsko, Tanzanie, Togo, Tunisko, Uganda, Zambie, Zimbabwe

Afghánistán, Bahrajn, Bangladéš, Bhútán, Brunej Darussalam, Čína, Indie, Indonésie, Irák, Írán, Izrael, Japonsko, 
Jordánsko, Kambodža, Kazachstán, Kuvajt, Kyrgyzstán, Laos, Libanon, Malajsie, Maledivy, Mongolsko, 
Myanmar, Nepál, Severní Korea, Omán, Pákistán, Filipíny, Katar, Rusko (pouze následující části: 
Dálněvýchodní federální okruh (Dalnevostochny federalny okrug), Sibiřský federální okruh (Sibirsky federalny 
okrug) a Uralský federální okruh (Uralsky federalny okrug)), Saúdská Arábie, Singapur, Jižní Korea, Šrí Lanka, 
Sýrie, Tádžikistán, Thajsko, Tchaj-wan, Východní Timor, Turkmenistán, Spojené arabské emiráty, Uzbekistán, 
Vietnam a Jemen“;

q) v bodech 32.2, 32.3, 32.4, 103, 104, 105, 106, 107 a 108 se ve třetím sloupci seznam zemí nahrazuje tímto:

„Afghánistán, Bahrajn, Bangladéš, Bhútán, Brunej Darussalam, Čína, Indie, Indonésie, Irák, Írán, Izrael, 
Japonsko, Jordánsko, Kambodža, Kazachstán, Kuvajt, Kyrgyzstán, Laos, Libanon, Malajsie, Maledivy, 
Mongolsko, Myanmar, Nepál, Severní Korea, Omán, Pákistán, Filipíny, Katar, Rusko (pouze následující části: 
Dálněvýchodní federální okruh (Dalnevostochny federalny okrug), Sibiřský federální okruh (Sibirsky federalny 
okrug) a Uralský federální okruh (Uralsky federalny okrug)), Saúdská Arábie, Singapur, Jižní Korea, Šrí Lanka, 
Sýrie, Tádžikistán, Thajsko, Tchaj-wan, Východní Timor, Turkmenistán, Spojené arabské emiráty, Uzbekistán, 
Vietnam a Jemen“;

5) příloha VIII se mění takto:

a) bod 2 se nahrazuje tímto:

„2. Rostliny k pěstování s kořeny, 
vypěstované ve volné půdě

Úřední potvrzení, že je o místě produkce známo, že je 
prosté organismu Clavibacter sepedonicus (Spieckermann 
& Kotthoff) Nouioui et al. a že byla splněna ustanovení 
práva Unie týkající se potírání organismu Synchytrium 
endobioticum (Schil.) Percival.“

b) v bodě 9 se text v prvním sloupci nahrazuje tímto:

„Hlízy Solanum tuberosum L., k pěstování, vyjma hlíz, které mají být pěstovány v souladu s čl. 3 odst. 3 písm. b) 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2022/1192 (*)

_____________
(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2022/1192 ze dne 11. července 2022, kterým se stanoví opatření 

k eradikaci a prevenci šíření organismů Globodera pallida (Stone) Behrens a Globodera rostochiensis
(Wollenweber) Behrens (Úř. věst. L 185, 12.7.2022, s. 12, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/ 
1192/oj).“;

c) mezi body 11 a 12 se vkládají nové body, které znějí:

„11.1 Rostliny k pěstování Curcuma longa L. 
a Zingiber officinale Roscoe

Úřední potvrzení, že rostliny k pěstování:
a) pocházejí z oblasti, která byla příslušným orgánem 

uznána za prostou organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al. v souladu 
s příslušnými mezinárodními standardy pro 
fytosanitární opatření,
nebo
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b) pocházejí ze stanoviště produkce:
i) které je registrováno příslušným orgánem 

a tento orgán nad ním vykonává dohled,
a

ii) na tomto stanovišti produkce a v jeho 
bezprostředním okolí byly před sklizní 
provedeny úřední prohlídky a nebyl zjištěn 
výskyt ani známky výskytu organismu 
Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al.

a
iii) před přemístěním byl za použití vhodných 

molekulárních metod otestován 
reprezentativní vzorek rostlin, který byl 
shledán prostým organismu Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al.

11.2 Oddenky Curcuma longa L. a Zingiber 
officinale Roscoe, jiné než rostliny 
k pěstování, pocházející ze zamořené 
zóny vymezeného území, stanoveného 
s ohledem na organismus Ralstonia 
pseudosolanacearum Safni et al. podle 
článku 18 nařízení (EU) 2016/2031

Úřední potvrzení, že oddenky pocházejí ze stanoviště 
produkce:
i) které je registrováno příslušným orgánem a tento 

orgán nad ním vykonává dohled,
a

ii) na tomto stanovišti produkce a v jeho 
bezprostředním okolí byly před sklizní provedeny 
úřední prohlídky a nebyl zjištěn výskyt ani známky 
výskytu organismu Ralstonia pseudosolanacearum
Safni et al.

a
iii) před přemístěním byl za použití vhodných 

molekulárních metod otestován reprezentativní 
vzorek rostlin, který byl shledán prostým 
organismu Ralstonia pseudosolanacearum Safni et al.“

d) v bodě 12 se text v prvním sloupci nahrazuje tímto: „Rostliny k pěstování Solanum lycopersicum L. a Solanum 
melongena L. s kořeny, jiné než rostliny, které mají být pěstovány v souladu s čl. 3 odst. 3 písm. a) prováděcího 
nařízení (EU) 2022/1192“;

e) bod 14 se nahrazuje tímto:

„14. Rostliny k pěstování Allium porrum L., 
Asparagus officinalis L., Beta vulgaris L., 
Brassica spp., Capsicum spp. a Fragaria L. 
s kořeny, vypěstované ve volné půdě
a
cibule, hlízy a oddenky Allium ascalonium
L., Allium cepa L., Dahlia spp., Gladiolus
Tourn. ex L., Hyacinthus spp., Iris spp., 
Lilium spp., Narcissus L. a Tulipa L., 
vypěstované ve volné půdě, jiné než tyto 
rostliny, cibule, hlízy a oddenky, které 
mají být pěstovány v souladu s čl. 3 
odst. 3 písm. a) nebo c) směrnice 
prováděcího nařízení (EU) 2022/1192

Musí být doloženo, že byla splněna ustanovení práva 
Unie týkající se potírání organismů Globodera pallida
(Stone) Behrens a Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens.“
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f) bod 19 se nahrazuje tímto:

„19. Rostliny k pěstování Vitis L., kromě osiva Úřední potvrzení, že rostliny k pěstování:
a) pocházejí z oblasti, o níž je známo, že je prostá 

organismu Grapevine flavescence dorée 
phytoplasma,
nebo

b) pocházejí ze stanoviště produkce, kde:
i) na rostlinách Vitis L. nebyly na stanovišti 

produkce a v dvacetimetrovém okruhu okolo 
něj pozorovány od začátku posledního 
ukončeného vegetačního období příznaky 
výskytu organismu Grapevine flavescence 
dorée phytoplasma. V případě rostlin 
používaných k rozmnožování Vitis L. nebyly 
na rostlinách Vitis spp. od začátku posledních 
dvou ukončených vegetačních období na 
stanovišti produkce a buď v dvacetimetrovém 
okruhu okolo stanoviště produkce roubů, 
nebo čtyřicetimetrovém okruhu okolo 
stanoviště produkce podnoží pozorovány 
příznaky výskytu organismu Grapevine 
flavescence dorée phytoplasma

a
ii) provádí se monitorování přenašečů 

a v oblastech, kde se vyskytují přenašeči, 
vhodná ošetření za účelem regulace přenašečů 
organismu Grapevine flavescence dorée 
phytoplasma

a
iii) neobdělávaný porost Vitis L. 

v dvacetimetrovém okruhu okolo stanoviště 
produkce byl vytrhán

nebo
c) pocházejí ze stanoviště produkce s fyzickou izolací 

proti zavlečení organismu Grapevine flavescence 
dorée phytoplasma a jeho přenašečů, které bylo 
povoleno příslušným orgánem a kde:
(i) na rostlinách Vitis L. nebyly na stanovišti 

produkce od začátku posledního ukončeného 
vegetačního období pozorovány příznaky 
výskytu organismu Grapevine flavescence 
dorée phytoplasma

a
ii) v případě rostlin k pěstování s listy, s nimiž se 

nakládá a které jsou přemísťovány během 
letového období přenašečů:
— provádí se monitorování přenašečů 

a v oblastech, kde se vyskytují přenašeči, 
vhodná ošetření za účelem regulace 
přenašečů organismu Grapevine 
flavescence dorée phytoplasma
a
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— před přemístěním bylo s rostlinami 
nakládáno takovým způsobem, včetně 
způsobu balení, který brání jejich 
napadení poté, co opustí stanoviště 
produkce,

nebo
d) prošly vhodným ošetřením horkou vodou podle 

mezinárodních standardů.“

6) v příloze IX se v tabulce v bodech 1 a 2 sloupec „Chráněné zóny“ mění takto:

a) písmeno c) se zrušuje;

b) písmeno d) se zrušuje;

c) písmeno e) se nahrazuje tímto:

„e) Itálie (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Kalábrie, Kampánie (s výjimkou obcí Agerola, Gragnano, Lettere, 
Pimonte a Vico Equense v provincii Neapol, Amalfi, Atrani, Conca dei Marini, Corbara, Furore, Maiori, 
Minori, Positano, Praiano, Ravello, Scala a Tramonti v provincii Salerno), Lazio, Lombardie (s výjimkou 
provincií Milán, Sondrio a Varese), obce Acquanegra Sul Chiese, Asola, Bozzolo, Canneto sull’Oglio, 
Casalromano, Marcaria, Mariana Mantovana, Redondesco, Rivarolo Mantovano a San Martino dall’Argine 
v provincii Mantua, provincie Monza Brianza (s výjimkou obcí Bovisio Masciago, Cesano Maderno, 
Ceriano Laghetto, Cogliate, Desio, Limbiate, Nova Milanese a Varedo), provincie Bergamo (s výjimkou 
obcí Fara Gera d’Adda a Pontirolo Nuovo), provincie Lecco (s výjimkou obce Montevecchia), Marche 
(s výjimkou obcí Colli al Metauro, Fano, Pesaro a San Costanzo v provincii Pesaro e Urbino), Molise, 
Sardinie, Sicílie (s výjimkou obcí Cesarò v provincii Messina, Maniace, Bronte, Adrano v provincii Katánie 
a Centuripe, Regalbuto a Troina v provincii Enna), Toskánsko (s výjimkou obcí Monte San Savino, Arezzo 
a Civitella ve Val di Chiana v provincii Arezzo), Umbrie, Benátsko (s výjimkou provincií Rovigo a Benátky, 
obcí Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano a Vescovana v provincii Padova 
a obcí Albaredo d’Adige, Angiari, Arcole, Belfiore, Bevilacqua, Bonavigo, Boschi S. Anna, Bovolone, 
Buttapietra, Caldiero, Casaleone, Castagnaro, Castel d’Azzano, Cerea, Cologna Veneta, Concamarise, Erbè, 
Gazzo Veronese, Isola della Scala, Isola Rizza, Legnago, Minerbe, Mozzecane, Nogara, Nogarole Rocca, 
Oppeano, Palù, Povegliano Veronese, Pressana, Ronco all’Adige, Roverchiara, Roveredo di Guà, San 
Bonifacio, Sanguinetto, San Pietro di Morubbio, San Giovanni Lupatoto, Salizzole, San Martino Buon 
Albergo, Sommacampagna, Sorgà, Terrazzo, Trevenzuolo, Valeggio sul Mincio, Veronella, Villa 
Bartolomea, Villafranca di Verona, Vigasio, Zevio a Zimella v provincii Verona))“;

7) v příloze X se tabulka mění takto:

a) v bodech 3 a 9 se sloupec „Chráněné zóny“ mění takto:

i) písmeno c) se zrušuje;

ii) písmeno d) se zrušuje;

iii) písmeno e) se nahrazuje tímto:

„e) Itálie (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Kalábrie, Kampánie (s výjimkou obcí Agerola, Gragnano, Lettere, 
Pimonte a Vico Equense v provincii Neapol, Amalfi, Atrani, Conca dei Marini, Corbara, Furore, 
Maiori, Minori, Positano, Praiano, Ravello, Scala a Tramonti v provincii Salerno), Lazio, Lombardie 
(s výjimkou provincií Milán, Sondrio a Varese), obce Acquanegra Sul Chiese, Asola, Bozzolo, 
Canneto sull’Oglio, Casalromano, Marcaria, Mariana Mantovana, Redondesco, Rivarolo Mantovano 
a San Martino dall’Argine v provincii Mantua, provincie Monza Brianza (s výjimkou obcí Bovisio 
Masciago, Cesano Maderno, Ceriano Laghetto, Cogliate, Desio, Limbiate, Nova Milanese a Varedo), 
provincie Bergamo (s výjimkou obcí Fara Gera d’Adda a Pontirolo Nuovo), provincie Lecco 
(s výjimkou obce Montevecchia), Marche (s výjimkou obcí Colli al Metauro, Fano, Pesaro a San 
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Costanzo v provincii Pesaro e Urbino), Molise, Sardinie, Sicílie (s výjimkou obcí Cesarò v provincii 
Messina, Maniace, Bronte, Adrano v provincii Katánie a Centuripe, Regalbuto a Troina v provincii 
Enna), Toskánsko (s výjimkou obcí Monte San Savino, Arezzo a Civitella ve Val di Chiana v provincii 
Arezzo), Umbrie, Benátsko (s výjimkou provincií Rovigo a Benátky, obcí Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d’Adige, S. Urbano a Vescovana v provincii Padova a obcí Albaredo 
d’Adige, Angiari, Arcole, Belfiore, Bevilacqua, Bonavigo, Boschi S. Anna, Bovolone, Buttapietra, 
Caldiero, Casaleone, Castagnaro, Castel d’Azzano, Cerea, Cologna Veneta, Concamarise, Erbè, Gazzo 
Veronese, Isola della Scala, Isola Rizza, Legnago, Minerbe, Mozzecane, Nogara, Nogarole Rocca, 
Oppeano, Palù, Povegliano Veronese, Pressana, Ronco all’Adige, Roverchiara, Roveredo di Guà, San 
Bonifacio, Sanguinetto, San Pietro di Morubbio, San Giovanni Lupatoto, Salizzole, San Martino 
Buon Albergo, Sommacampagna, Sorgà, Terrazzo, Trevenzuolo, Valeggio sul Mincio, Veronella, 
Villa Bartolomea, Villafranca di Verona, Vigasio, Zevio a Zimella v provincii Verona))“;

b) v bodě 19 se kód KN „ex 0609 90 91“ nahrazuje kódem „ex 0602 90 91“;

8) část A přílohy XI se mění takto:

a) v bodě 1 („Různé“) se první položka („Stroje, přístroje a vozidla …“) nahrazuje tímto:

„Stroje, přístroje 
a vozidla, které byly 
provozovány pro 
zemědělské a lesnické 
účely

Stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví nebo 
lesnictví, k přípravě nebo obdělávání půdy, které již 
byly provozovány; válce na úpravu trávníků nebo 
sportovních ploch – již provozované:
– Pluhy:
ex 8432 10 00
– Brány, rozrývače (skarifikátory), kultivátory, prutové 
brány a plečky:
ex 8432 21 00
ex 8432 29 10
ex 8432 29 30
ex 8432 29 50
ex 8432 29 90
– Secí, sázecí a přesazovací stroje:
ex 8432 31 00
ex 8432 39 11
ex 8432 39 19
ex 8432 39 90
– Rozmetadla mrvy a umělých hnojiv:
ex 8432 41 00
ex 8432 42 00
– Ostatní stroje a přístroje:
ex 8432 80 00
– Části a součásti:
ex 8432 90 00

Žací nebo mláticí stroje, přístroje a zařízení, včetně 
balicích lisů na píci nebo slámu; sekačky na trávu nebo 
píci; stroje na čištění nebo třídění vajec, ovoce nebo 
jiných zemědělských produktů, jiné než stroje 
a přístroje čísla 8437 – již provozované:
– Stroje na lisování nebo balení slámy a píce, včetně 
sběracích lisů:
ex 8433 40 00
– – Kombajny na sklízení a výmlat:
ex 8433 51 00

Třetí země, vyjma 
Švýcarska“
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– – Stroje na sklízení kořenů nebo hlíz:
ex 8433 53 10
ex 8433 53 30
ex 8433 53 90
– Ostatní stroje a přístroje pro sklizňové práce; stroje 
a přístroje pro výmlat:
ex 8433 59 11
ex 8433 59 19
ex 8433 59 85

Ostatní stroje a přístroje pro zemědělství, zahradnictví, 
lesnictví, drůbežářství nebo včelařství, včetně zařízení 
na klíčení rostlin vybavených mechanickým nebo 
tepelným zařízením; inkubátory a umělé líhně pro 
drůbežářství – již provozované:
– – Lesnické stroje a přístroje:
ex 8436 80 10
– – Ostatní stroje a přístroje:
ex 8436 80 90
– – Ostatní:
ex 8436 99 00

Traktory (vyjma traktorů čísla 8709) – již provozované:
– Jednonápravové traktory:
ex 8701 10 00
– Silniční návěsové tahače:
ex 8701 21 90
ex 8701 22 90
ex 8701 23 90
ex 8701 24 90
ex 8701 29 00
– Pásové traktory a tahače:
ex 8701 30 00
Jiné než jednonápravové traktory, silniční tahače nebo 
pásové traktory:
– – – Zemědělské traktory a tahače a lesnické traktory 
a tahače, kolové:
ex 8701 91 10
ex 8701 92 10
ex 8701 93 10
ex 8701 94 10
ex 8701 95 10

b) v bodě 2 („Obecné kategorie“) se druhá položka („Kořenová a hlízová zelenina“) nahrazuje tímto:

„Kořenová a hlízová 
zelenina

Mrkev, vodnice, tuřín, řepa salátová, kozí brada, celer 
bulvový, ředkvička a podobné jedlé kořeny, čerstvé 
nebo chlazené:
0706 10 00
0706 90 10
0706 90 30
0706 90 90

Ostatní kořenová a hlízová zelenina, čerstvá nebo 
chlazená:
ex 0709 99 90

Maniokové kořeny, marantové kořeny, salepové kořeny, 
topinambury, sladké brambory a podobné kořeny 
a hlízy s vysokým obsahem škrobu nebo inulinu, 
čerstvé, chlazené, nezmrazené ani nesušené, vyjma 
formy plátků nebo pelet:
ex 0714 10 00
ex 0714 20 10

Třetí země, vyjma 
Švýcarska“
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ex 0714 20 90
ex 0714 30 00
ex 0714 40 00
ex 0714 50 00
ex 0714 90 20
ex 0714 90 90

Zázvor, šafrán, kurkuma a další koření ve formě 
kořenových či hlíznatých částí rostliny, čerstvé nebo 
chlazené, jiné než sušené:
ex 0910 11 00
ex 0910 30 00
ex 0910 99 91

Kořeny ženšenu, čerstvé nebo chlazené:
ex 1211 20 00

Cukrová řepa, nemletá, čerstvá nebo chlazená:
ex 1212 91 80

Kořeny čekanky, čerstvé nebo chlazené:
ex 1212 94 00

Ostatní kořenová a hlízová zelenina, čerstvá nebo 
chlazená:
ex 1212 99 95

Tuřín, krmná řepa, krmné kořeny a podobné pícniny, 
vyjma formy pelet, čerstvé nebo chlazené, jiné než 
sušené:
ex 1214 90 10
ex 1214 90 90

c) v bodě 3 („Části rostlin (vyjma plodů a osiva)“) se v jedenácté položce („Chionanthus virginicus L. a Fraxinus L.“) 
seznam zemí ve třetím sloupci („Země původu nebo odeslání“) nahrazuje tímto:

„Bělorusko, Čína, Japonsko, Kanada, Kazachstán, Korejská lidově demokratická republika, Korejská republika, 
Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“;

d) v bodě 5 („Plody v botanickém smyslu, nikoli rozmělněné“) se v první položce („Citrus L., Fortunella Swingle …“) 
ve druhém sloupci mezi kódy „0709 60 99“ a „ex 0709 99 90“ vkládá nový text, který zní: „– – – Ostatní: 
Momordica L.“;

e) v bodě 8 („Osivo“) se třetí položka („Citrus L., Fortunella Swingle …“) nahrazuje tímto:

„Allium cepa L., Allium 
porrum L., Capsicum spp. 
L., Citrus L., Fortunella
Swingle a Poncirus Raf. 
a jejich hybridy, 
Helianthus annuus L., 
Medicago sativa L., Oryza
spp. L., Phaseolus coccineus
L., Phaseolus vulgaris L., 
Prunus L., Rubus L., 
Solanum lycopersicum L., 
Zea mays L.

Sladká kukuřice k setí:
ex 0709 99 60
– – – Hybridy kukuřice cukrové (Zea mays var. 
saccharata) k setí:
0712 90 11
– Fazole (Phaseolus spp.) k setí:
0713 33 10

Mandle k setí:
ex 0802 11 10
ex 0802 11 90
ex 0802 12 10
ex 0802 12 90

Osivo kukuřice k setí:
1005 10 13
1005 10 15
1005 10 18
1005 10 90

Rýže k setí:
1006 10 10

Třetí země, vyjma 
Švýcarska“
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Slunečnicová semena k setí:
1206 00 10
– – Ostatní osivo k setí:
ex 1207 99 20
Osivo vojtěšky (alfalfa) k setí:
1209 21 00
– – – Osivo ostatní zeleniny k setí:
ex 1209 91 80
– – Ostatní osivo k setí:
ex 1209 99 99

f) bod 11 („Samostatná kůra“) se mění takto:

i) ve třetí položce („Chionanthus virginicus L. a Fraxinus L.“) se seznam zemí ve třetím sloupci („Země původu 
nebo odeslání“) nahrazuje tímto:

„Bělorusko, Čína, Japonsko, Kanada, Kazachstán, Korejská lidově demokratická republika, Korejská 
republika, Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“;

ii) doplňují se nové položky, které znějí:

A)

„Juglans L. a
Pterocarya Kunth

Rostlinné produkty z kůry, jinde neuvedené ani nezahrnuté:
ex 1404 90 00

Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny, 
dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů:
– Kůra a výrobní odpad, odštěpky, zmetky a zbytky:
ex 4401 49 10

USA“

B)

„Quercus suber L. Rostlinné produkty z kůry, jinde neuvedené ani nezahrnuté:
ex 1404 90 00

Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny, 
dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů:
– Kůra a výrobní odpad, odštěpky, zmetky a zbytky:
ex 4401 49 10

Turecko“

g) bod 12 („Dřevo, …“) se mění takto:

i) v páté položce („Jehličnany …“) se řádek „Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, …“ ve druhém sloupci 
nahrazuje tímto:

„Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo na koncích 
spojované, o tloušťce převyšující 6 mm:
– Jehličnaté:
– – Borové (Pinus spp.):
4407 11 10
4407 11 20
4407 11 90
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– – Jedlové (Abies spp.) a smrkové (Picea spp.):
4407 12 10
4407 12 20
4407 12 90
– – Smrkoborojedlové (smrk (Picea spp.), borovice (Pinus
spp.) a jedle (Abies spp.)):
4407 13 00
– – Jedlovcojedlové (jedlovec západní (Tsuga heterophylla) 
a jedle (Abies spp.)):
4407 14 00
– – Ostatní:
4407 19 10
4407 19 20
4407 19 90“

ii) v šesté položce („Chionanthus virginicus L. a Fraxinus L.“) se seznam zemí ve třetím sloupci („Země původu 
nebo odeslání“) nahrazuje tímto:

„Bělorusko, Čína, Japonsko, Kanada, Kazachstán, Korejská lidově demokratická republika, Korejská 
republika, Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“;

iii) desátá položka („Acer L., Aesculus L., Betula L., Fraxinus L., Populus L., Salix L. a Ulmus L., …“) se nahrazuje 
tímto:

„Acer L., Aesculus
L., Betula L., 
Fraxinus L., Populus
L., Salix L. a Ulmus
L., včetně dřeva, 
které si 
nezachovalo svůj 
přirozený 
zaoblený povrch

Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny, 
dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů:
– Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech:
– – Nejehličnaté:
ex 4401 12 00
– Dřevěné štěpky nebo třísky:
– – Nejehličnaté:
– – – Ostatní (vyjma eukalyptových (Eucalyptus spp.)):
ex 4401 22 90
– Piliny, dřevěné zbytky a dřevěný odpad, neaglomerované:
– – Ostatní:
– – – Kůra a výrobní odpad, odštěpky, zmetky a zbytky:
ex 4401 49 10
– – – Ostatní:
ex 4401 49 90

Surové dřevo, neodkorněné, nezbavené dřevní běli ani 
nahrubo opracované:
– Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými 
konzervačními prostředky:
– – Nejehličnaté:
ex 4403 12 00

Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo 
nahrubo opracované:
– Jiné než natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo 
jinými konzervačními prostředky:
– – Březové (Betula spp.):
4403 95 10
4403 95 90
4403 96 00

Čína, Japonsko, 
Jižní Korea, 
Libanon, Severní 
Korea, Švýcarsko 
a USA“
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– – Topolové a osikové (Populus spp.):
4403 97 00
– – Ostatní:
ex 4403 99 00

Štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky a výtyčky, zašpičatělé, ale 
podélně nerozřezané:
– Nejehličnaté:
ex 4404 20 00

Dřevěné železniční nebo tramvajové pražce (příčné pražce):
– Neimpregnované:
– – Nejehličnaté:
ex 4406 12 00
– Ostatní (jiné než neimpregnované):
– – Nejehličnaté:
ex 4406 92 00

Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo na koncích 
spojované, o tloušťce převyšující 6 mm:
– – Javorové (Acer spp.):
4407 93 10
4407 93 91
4407 93 99
– – Jasanové (Fraxinus spp.):
4407 95 10
4407 95 91
4407 95 99
– – Březové (Betula spp.):
4407 96 10
4407 96 91
4407 96 99
– – Topolové a osikové (Populus spp.):
4407 97 10
4407 97 91
4407 97 99
– – Ostatní:
ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90

Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parketové 
podlahy) souvisle profilované (s pery, drážkované, 
polodrážkové, zkosené, spojované do V, vroubkované, 
lištované, zaoblené nebo podobně profilované) podél 
jakékoliv z jeho hran, konců nebo ploch, též hoblované, 
broušené nebo na koncích spojované:
– – – Nejehličnaté, jiné:
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99

Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské výrobky 
a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně dužin (dílů pláště) 
sudu:
ex 4416 00 00

Montované stavby ze dřeva:
ex 9406 10 00
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iv) doplňují se nové položky, které znějí:
A)

„Juglans L. 
a Pterocarya Kunth, 
včetně dřeva, které 
si nezachovalo svůj 
přirozený oblý 
povrch

Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny, 
dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů:
– Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech:
– – Nejehličnaté:
ex 4401 12 00
– Dřevěné štěpky nebo třísky:
– – Nejehličnaté:
– – – Ostatní (vyjma eukalyptových (Eucalyptus spp.)):
ex 4401 22 90
– Piliny, dřevěné zbytky a dřevěný odpad, neaglomerované:
– – Piliny:
ex 4401 41 00
– – Ostatní:
– – – Kůra a výrobní odpad, odštěpky, zmetky a zbytky:
ex 4401 49 10
– – – Ostatní:
ex 4401 49 90

Surové dřevo, neodkorněné, nezbavené dřevní běli ani 
nahrubo opracované:
– Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými 
konzervačními prostředky:
– – Nejehličnaté:
ex 4403 12 00

Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo 
nahrubo opracované:
– Jiné než natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo 
jinými konzervačními prostředky:
– – Ostatní:
ex 4403 99 00

Štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky a výtyčky, zašpičatělé, ale 
podélně nerozřezané:
– Nejehličnaté:
ex 4404 20 00

Železniční nebo tramvajové pražce (příčné pražce) z jiného 
než jehličnatého dřeva:
– Neimpregnované:
ex 4406 12 00
– Ostatní (jiné než neimpregnované):
ex 4406 92 00

Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo na koncích 
spojované, o tloušťce převyšující 6 mm:
– – Ostatní:
ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90

USA“
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Listy na dýhování (včetně listů získaných krájením 
vrstveného dřeva na plátky), na překližky nebo na podobné 
vrstvené dřevo a ostatní dřevo, rozřezané podélně, krájené 
nebo loupané, též hoblované, broušené pískem nebo 
sesazované nebo na koncích spojované, o tloušťce 
nepřesahující 6 mm:
ex 4408 90 15
ex 4408 90 35
ex 4408 90 85
ex 4408 90 95

Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parketové 
podlahy) souvisle profilované (s pery, drážkované, 
polodrážkové, zkosené, spojované do V, vroubkované, 
lištované, zaoblené nebo podobně profilované) podél 
jakékoliv z jeho hran, konců nebo ploch, též hoblované, 
broušené nebo na koncích spojované:
– – – Nejehličnaté, jiné:
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99

Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské výrobky 
a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně dužin (dílů pláště) 
sudu:
ex 4416 00 00

Montované stavby ze dřeva:
ex 9406 10 00

B)

„Quercus
a Castanea, včetně 
dřeva, které si 
nezachovalo svůj 
přirozený oblý 
povrch

Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech; dřevěné štěpky nebo třísky; piliny, 
dřevěné zbytky a dřevěný odpad, též aglomerované do 
polen, briket, pelet nebo podobných tvarů:
– Palivové dřevo v polenech, špalcích, větvích, otepích nebo 
v podobných tvarech:
– – Nejehličnaté:
ex 4401 12 00
– Dřevěné štěpky nebo třísky:
– – Nejehličnaté:
– – – Ostatní (vyjma eukalyptových (Eucalyptus spp.)):
ex 4401 22 90
– Kůra a výrobní odpad, odštěpky, zmetky a zbytky:
ex 4401 49 10
ex 4401 49 90

Surové dřevo, neodkorněné, nezbavené dřevní běli ani 
nahrubo opracované:
– Natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo jinými 
konzervačními prostředky:
– – Nejehličnaté:
ex 4403 12 00

Surové dřevo, též odkorněné, zbavené dřevní běli nebo 
nahrubo opracované:
– Jiné než natřené barvou, mořidlem, kreozotem nebo 
jinými konzervačními prostředky:
– – Dubové (Quercus spp.):
4403 91 00
– – Ostatní:
ex 4403 99 00

Kanada, Turecko 
a USA“
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Štípané tyče; dřevěné kůly, kolíky a výtyčky, zašpičatělé, ale 
podélně nerozřezané:
– Nejehličnaté:
ex 4404 20 00

Železniční nebo tramvajové pražce (příčné pražce) z jiného 
než jehličnatého dřeva:
– Neimpregnované:
ex 4406 12 00
– Ostatní (jiné než neimpregnované):
ex 4406 92 00

Dřevo rozřezané nebo štípané podélně, krájené nebo 
loupané, též hoblované, broušené pískem nebo na koncích 
spojované, o tloušťce převyšující 6 mm:
– – Dubové (Quercus spp.):
4407 91 15
4407 91 31
4407 91 39
4407 91 90
– – Ostatní:
ex 4407 99 27
ex 4407 99 40
ex 4407 99 90

Dřevo (včetně nesestavených pruhů a vlysů pro parketové 
podlahy) souvisle profilované (s pery, drážkované, 
polodrážkové, zkosené, spojované do V, vroubkované, 
lištované, zaoblené nebo podobně profilované) podél 
jakékoliv z jeho hran, konců nebo ploch, též hoblované, 
broušené nebo na koncích spojované:
– – – Nejehličnaté, jiné:
ex 4409 29 91
ex 4409 29 99

Sudy, džbery, kádě, nádrže, vědra, a jiné bednářské výrobky 
a jejich části a součásti, ze dřeva, včetně dužin (dílů pláště) 
sudu:
ex 4416 00 00

Montované stavby ze dřeva:
ex 9406 10 00

9) v příloze XI části B se ve druhém sloupci za položku „0804 20 10“ vkládá nová položka, která zní: „Mangostany 
ex 0804 50 00“;

10) v příloze XII se v bodě 8 „Ostatní“ doplňuje nová položka, která zní:

„Úly – v období od 15. března do 
30. června

0106 41 00
ex 4421 99 99
ex 4602 19 90
ex 4602 90 00

Třetí země“

11) v příloze XIII se mezi body 2 a 3 vkládá nový bod, který zní:

„2.1 Oddenky Curcuma longa L. a Zingiber officinale Roscoe, podle bodu 11.2 v příloze VIII“;

12) v přílohách VII, X, XI, XII, XIII a XIV se kódy KN mění takto:

a) kód „4401 22 00“ se nahrazuje kódem „4401 22 90“;

b) kód „4401 40 10“ se nahrazuje kódem „4401 41 00“;

c) kód „4401 40 90“ se nahrazuje kódy „4401 49 10“ a „4401 49 90“;

d) kód „4403 92 00“ se nahrazuje kódy „4403 93 00“ a „4403 94 00“;
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e) kód „0704 10 00“ se nahrazuje kódy „0704 10 10“ a „0704 10 90“;

f) kód „0802 90 10“ se nahrazuje kódem „0802 99 10“;

g) kód „0802 90 50“ se nahrazuje kódem „0802 91 00“;

h) kód „0802 90 85“ se nahrazuje kódem „0802 99 90“;

i) kód „1202 99 99“ se nahrazuje kódem „1209 99 99“.
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